


 Holy week is here. We will experience the 
washing of the feet on Holy Thursday at 7pm. There 
will also be adoration in the Serra Center from 
8:30pm to 6am on Good Friday. Come on Good 
Friday at 4pm to hear the “Last Words of Christ” or at 
5pm to receive Communion and to adore the Cross. 
At 8pm, Holy Saturday, we will experience the 
blessing of the Easter candle and the service of light!  
 Thanks be to God, we will begin celebrating the 
Sacraments of Initiation for 320 children, 210 teens, 
and 100 adults. Some will be Baptized, some will 
receive First Communion, and some will be 
Confirmed. This is the growth of the Christian life in 
our community. To keep the costs low for parents 
each year, there will be a second collection for the 
faith formation programs after each Easter Mass. 
 May we all experience the Passion of Christ so 
that we can also experience the power of his 
Resurrection! 

With God’s Love, Fr. Jason 

Gracias a Dios comenzaremos a celebrar los Sacramentos 
de Iniciación para 320 niños, 210 adolescentes y 100 
adultos. Algunos serán Bautizados, otros recibirán la 
Primera Comunión y otros serán Confirmados. Este es el 
crecimiento de la vida cristiana en nuestra comunidad. 
Para mantener los costos bajos para los padres cada año, 
hacemos una segunda colecta para los programas de 
formación en la fe después de cada Misa de Pascua. 
La Semana Santa ya está aquí. Experimentaremos el 
lavatorio de los pies el Jueves Santo a las 7pm. También 
habrá adoración en el Centro Serra de 8:30pm a 6am 
comenzando el Viernes Santo. Ven el Viernes Santo a las 
4pm para escuchar las “Últimas Palabras de Cristo” o a las 
7pm para recibir la Comunión y adorar la Cruz. ¡A las 8pm, 
Sábado Santo, viviremos la bendición del cirio pascual y el 
servicio de luz! 
¡Que todos experimentemos la Pasión de Cristo para que 
también podamos experimentar el poder de su 
Resurrección! 

Con el Amor de Dios, Fr. Jason 

Good Friday is a day of fast. Fasting is eating at most:  
two small meals and one regular size meal, where the 
two small meals combined are less than the regular 
size meal. Healthy persons 18 to 60 years of age are 
required to fast. Also, all persons 14 and older are 
required to abstain from meat including chicken.  
Eggs and cheese are allowed.  

Viernes Santo es un día de ayuno. El Ayuno es comer por lo 
máximo:  dos comidas pequeñas y una de tamaño regular. 
Las dos comidas pequeñas combinadas son menos que la 
comida de tamaño regular. Las personas sanas de 18 a 60 
años de edad deben ayunar. También, todas las personas 
mayores de 14 años deben abstenerse de comer carne 
incluyendo el pollo y cerdo. Huevos y queso son permitidos.  

 
 
 

Holy Thursday — March 28 
7pm Bilingual Mass 

(Washing of the Feet & Procession) 
*Adoration all Night until 6am Friday 

in the Serra Center 
 
 

Good Friday — March 29 
4pm Last Words Meditation 

5pm English  Communion Service 
Celebration of the Passion of the Lord 

(Adoration of the Cross) 
*Day of Fast and Abstinence from Meat 

 
 

Holy Saturday & Easter Vigil — March 30 
8pm Bilingual Mass 

(Baptism & Initiation of Teens & Adults)  

 
 

Easter Sunday — March 31 
Regular Mass Schedule 

(Sprinkling with Baptismal Water  
& Ringing of Bells) 

 

 
 

Jueves Santo — 28 de Marzo 
7pm Misa Bilingüe 

(Lavatorio de los Pies y Procesión) 
*Adoración toda la noche hasta las 6am 

del viernes en el Centro Serra 
 
 

Viernes Santo — 29 de Marzo 
12pm El Viacrucis en Vivo (Ramsay Park) 

7pm Español Servicio de Comunión 
Celebración de la Pasión del Señor 

(Adoración de la Cruz) 
*Día de Ayuno y Abstinencia de Carne 

 
 

Sábado Santo y Vigilia Pascual — 30 de Marzo 
8pm Misa bilingüe 

(Bautismo e Iniciación de Jóvenes y Adultos) 
 
 

Domingo de Pascua — 31 de Marzo 
Horario regular de Misas 

(Aspersión con Agua Bautismal 
y Repique de Campanas) 



St. Ignatius of Loyola 
+year/año 1556 

Collection from Last Week / Colecta de la Semana Pasada + 7, 819 

Collection from Last Year / Colecta del Año Pasado + 7, 366 

St. Patrick’s Day Collection / Colecta del Dia de San Patricio + 1,490 

Please give generously to our AMA fund ~ Favor de dar generosamente a nuestro AMA + 20, 718 

Amount donated for the pews / Cantidad donada para las bancas + 39, 850 

Saturday ~ Sábado Vigil for Sunday ~ Vigilia para el Domingo 
5:00pm +Ann Muñoz, +Louis Jano, +Lina Viera 
7:00pm +Ibarra-Guzman, Ivan Hernandez, Socorro Salinas y Familia 

 

Sunday ~ Domingo Palm Sunday ~ Domingo de Ramos 
7:00am +Rosa Elia Bengochea, +Francisco Javier Rodriguez, +Santos Rodriguez Mendoza 
9:00am +Isabel Galvez Guerrero, +Camerino Villanueva Galvez, Lola Moreno 

11:00am +Souls in Purgatory, Arnulfo & Cindy Monroy, Filadelfo Rodriguez 
1:00pm  +Pedro Magaña,+Sara Arredondo, +Celia C. Prado 
7:00pm +Alexander Jimenez Renteria, Zendejas - Vasquez y Familia, Nicolas Orozco Vaca 

 

Monday ~ Lunes Monday of Holy Week ~  Lunes Santo 
7:00pm +Las Almas del Purgatorio, Private Intention,  Hugo Godoy 

 

Tuesday ~ Martes Tuesday of Holy Week ~ Martes Santo 
7:00pm People of the Parish 

 

Wednesday ~ Miércoles Wednesday of Holy Week ~ Miércoles Santo 
7:00pm  +Soledad & Wenceslao Valera, +Inez y Catalina Alvarado, Francisca y Maria Luisa Barragan 

 

Thursday ~ Jueves Holy Thursday ~  Jueves Santo 
7:00pm +Animas del Purgatorio, Filadelfo Rodriguez, La Familia Rodriguez-Guevara 

 

Friday ~ Viernes Good Friday ~ Viernes Santo 
5:00 pm Communion Service  
7:00pm  Servicio de Comunión 

We are very close to reaching our goal. If you have not 
yet responded to the Bishop’s letter, please do so now. 
Every Lent our Bishop asks us to remember the needs 
he has from his ministries to us.  He celebrates the 
Sacrament of Confirmation for our teens and adults, he 
provides us with holy oils, he handles our situations with Church 
law and civil law, he archives all our sacramental records, he 
provides financial experts, catechetical advice, and many other 
services which would be more expensive if each parish tried on 
their own. Our goal is 27,800. 

Estamos muy cerca de alcanzar nuestro objetivo. Si aún no ha 
respondido a la carta del obispo, hágalo ahora. 
Cada Cuaresma nuestro Obispo nos pide que recordemos las 
necesidades que tiene en sus ministerios hacia nosotros. 

Celebra el Sacramento de la Confirmación para nuestros adolescentes 
y adultos, nos proporciona los santos óleos, maneja nuestras 
situaciones con la ley de la Iglesia y la ley civil, archiva todos nuestros 
registros sacramentales, brinda expertos financieros, asesoramiento 
catequético y muchos otros servicios que Sería más caro si cada 
parroquia lo intentara por su cuenta. Nuestro objetivo es 27,800.  



 

Saint Bede the Venerable († 735) was an English 
Benedictine monk, a biblical scholar, and the first 
English historian. He is a Doctor of the Church. 
 

 Mystically, this dinner of our Lord, at which 
Martha served and Lazarus reclined with the others, 
designates the faith of the Church, which works 
through love. Hence our Lord says elsewhere of the 
people who were to believe in him, I have food to eat 
of which you do not know (Jn 4:32), and explaining 
this he continued, My food is to do the will of the one 
who sent me and to finish his work. Martha serves at 
this dinner when every faithful soul commits itself to 
doing the work of its devotion to the Lord. Lazarus 
becomes one of those who are reclining at table with 
our Lord when those who after the death of sin have 
been restored to righteousness are one 
with those who have remained in their 
righteousness. Being repentant, they 
exult in the presence of the truth, and 
along with the innocent are nourished 
with the favors of heavenly grace…. 
 Here also Mary, Lazarus’ other 
sister, as an indication of her great love, 
took precious pure ointment made from 
spikenard, and anointed Jesus’ feet and 
wiped his feet with her hair. By this she 
not only gave an indication of her 
devotion, but also expressed the holy 
service of other souls faithful to God…. 
It was compounded from spikenard that 
was pure (that is, untainted and 
unadulterated with other kinds) and 
which was precious, implying the 
chastity of perfect faith and action…. 
 We anoint his feet when we proclaim with due 
praise the mystery of the Incarnation he took upon 
himself. [And] by his feet can appropriately be 
understood his lowliest members, of whom he will 
say at the end, As often as you did this for one of the 
least of my brothers, you did it for me. We anoint our 
Lord’s feet when we vivify his poor by a word of 
consolation, so that they may not lose hope when 
they are under duress. We wipe the feet of these 
same ones with our hair when we share some of 
what is superfluous to us to alleviate 
the wants of the needy.  
 And there comes about in our case too what 
follows: The house was filled with the fragrance of the 
oil. The world will be filled with the renown of our 
devotion, by which we prove that we venerate and 
love God and our neighbors with a simple and pure 
heart…. What Mary once did as a type, the entire 
Church and every perfect soul should do always. 

 

Like this content? Subscribe to: 
Magnificat https://us.magnificat.net/ 

 

San Beda el Venerable († 735) fue un monje benedictino 
inglés, un erudito bíblico y el primer historiador inglés. Es 
Doctor de la Iglesia. 
 

 Místicamente, esta cena de nuestro Señor, en la que 
Marta sirvió y Lázaro se reclinó con los demás, designa la fe 
de la Iglesia, que obra por el amor. Por eso nuestro Señor 
dice en otra parte del pueblo que iba a creer en él: Tengo 
que comer un alimento que vosotros no sabéis (Jn 4,32), y 
explicando esto continuó: Mi alimento es hacer la voluntad 
del que me envió y terminar su trabajo. Marta sirve en esta 
cena en la que cada alma fiel se compromete a realizar la 
obra de su devoción al Señor. Lázaro se convierte en uno 
de los que están reclinados a la mesa con nuestro Señor 
cuando los que después de la muerte del pecado han sido 
restaurados a la justicia son uno con los que han 

permanecido en su justicia. 
Arrepentidos, se regocijan en la 
presencia de la verdad, y junto con los 
inocentes se nutren de los favores de 
la gracia celestial…. 
 Aquí también María, la otra 
hermana de Lázaro, como muestra de 
su gran amor, tomó un precioso 
ungüento puro hecho de nardo, ungió 
los pies de Jesús y los secó con sus 
cabellos. Con esto no sólo dio una 
indicación de su devoción, sino que 
también expresó el santo servicio de 
otras almas fieles a Dios…. Estaba 
compuesto de nardo puro (es decir, no 
contaminado ni adulterado con otras 
clases) y que era precioso, implicando 
la castidad de la fe y la acción 
perfectas…. 

Ungimos sus pies cuando proclamamos con la debida 
alabanza el misterio de la Encarnación que él asumió. 
  [Y] por sus pies se puede entender propiamente a sus 
miembros más humildes, de los cuales dirá al final: Todas 
las veces que hicisteis esto a uno de mis hermanos más 
pequeños, a mí lo hicisteis. Ungimos los pies de nuestro 
Señor cuando vivificamos a sus pobres con una palabra de 
consuelo, para que no pierdan la esperanza cuando se 
encuentran bajo presión. A estos mismos les limpiamos los 
pies con el pelo cuando compartimos algo de lo que nos 
sobra para aliviar. 
las necesidades de los necesitados.  

 Y sucede también en nuestro caso lo siguiente: La casa 
se llenó del olor del aceite. El mundo se llenará de la fama 
de nuestra devoción, por la cual demostramos que 
veneramos y amamos a Dios y a nuestro prójimo con un 
corazón sencillo y puro…. Lo que María hizo una vez como 
tipo, toda la Iglesia y cada alma perfecta deberían hacerlo 
siempre. 

 

¿Le gusta este contenido? Suscríbase a: 
Magníficat https://latina.magnificat.net/ 



On Good Friday, at 12pm, there will be a play depicting the 
Passion of Christ at Ramsay Park. 

El Viernes Santo, al media día (12pm), habrá una obra que 
representa la Pasión de Cristo en Ramsay Park. 

Indulgences — Ministry of Grace 
Indulgences are ways to obtain grace. They are good 
things that we can do, expressions of devotion. When 
we seek them, we grow spiritually.  The Church also 
gives an extra promise of grace that you can apply to a 
deceased loved one or to yourself. Here are some 
examples. 
 
• Holy Thursday: Visit Eucharistic Adoration for half 

an hour. Or Sing the Tantum Ergo (this will happen 
at the end of the Mass before the procession). 

• Good Friday: Attend the Adoration of the Cross 
service at 5pm. 

• Holy Saturday: Pray the Rosary. 
• Easter Vigil: Attend Mass and renew your 

Baptismal Promises (this will happen within the 
8pm Mass). 

• Divine Mercy Sunday: Venerate the image of  
 Divine Mercy and recite one of the prayers of the 
 Chaplet after attending Mass, for example. 
  
To obtain an indulgence, we must also: 
 Receive the Sacrament of Confession within 20 

days before or after. 
 Receive Communion within 20 days before or 

after. 
 Pray for the Intentions of the Pope: These are 

listed in the bulletin under the Mass intentions. 
 Detachment from Sin: We must also have the 

desire and resolve to live a life of holiness. 
 
You can receive an indulgence once per day. 

Indulgencias — Ministerio de Gracia 
Las indulgencias son formas de obtener la gracia. Son 
cosas buenas que podemos hacer, expresiones de 
devoción. Cuando los buscamos, crecemos 
espiritualmente. La Iglesia también ofrece una promesa 
adicional de gracia que puedes aplicar a un ser querido 
fallecido o a ti mismo. Aquí hay unos ejemplos. 
 
• Jueves Santo: Visita Adoración Eucarística  durante 

media hora. O Cantar el Tantum Ergo  (esto sucederá 
al final de la Misa antes de la  procesión). 

• Viernes Santo: Asistir al servicio de Adoración de la 
Cruz a las 7pm. 

• Sábado Santo: Rezar del Rosario. 
• Vigilia Pascual: Asiste a Misa y renueva tus  Promesas 

Bautismales (esto sucederá dentro de la Misa de 8pm). 
• Domingo de la Divina Misericordia: Venerar la imagen 

de la Divina Misericordia y recitar una de las oraciones 
de la Coronilla después de asistir a Misa, por ejemplo. 

  
Para obtener la indulgencia, también debemos: 
1. Sacramento de la Confesión dentro de los 20 días 

anteriores o posteriores. 
2. Recibir la Comunión dentro de los 20 días anteriores o 

posteriores. 
3. Ore por las Intenciones del Papa: Estas se enumeran 

en el boletín abajo las intenciones de las Misas. 
4. Desapego del Pecado: También debemos tener el 

deseo y la determinación de vivir una vida de santidad. 
  
Puede recibir una indulgencia una vez al día. 



 

Dcn. Pedro Ramos Deacon / Diácono Deacon@spatricks.org  

Luis Esquivel Supervisor and Accountant / Supervisor y Contador Supervisor@spatricks.org 322-4701  

Catalina Paz Office Manager / Gerente de Oficina Manager@spatricks.org 322-4370 

Mary Barajas  Secretary / Secretaria Office@spatricks.org 724-1317 

Silvia Pineda Children’s Sacraments / Sacramentos para Niños Communion@spatricks.org 740-2384 

Maria D. Guzman Youth Sacraments / Sacramentos para Jóvenes Confirmation@spatricks.org 740-9932 

Eloisa Zarate      Custodian                  —                  Mario Hernandez Maintenance         

Fr. Jason Simas 
Pastor@spatricks.org 
831-724-1341 

Tuesday—Friday   
9 a.m.— 12 p.m. & 1 p.m. — 5 p.m. 

Martes—Viernes  

9 a.m.—12 p.m. y 1 p.m. — 5 p.m. 

Monday — Friday                      7 p.m. Bilingual 

Saturday Vigil                                             5 p.m. 

 Sunday                                                        11 a.m. 

Lunes — Viernes                                 7 p.m. Bilingüe 

Vigilia del Sábado                                               7 p.m. 

Domingo                       7 a.m., 9 a.m., 1 p.m., 7 p.m. 

Thursday & Friday   6—6:30 p.m. Jueves y Viernes       6—6:30 p.m. 

"The parish is a garden where souls are planted, 
watered with grace, and nurtured with the 
teachings of the Church, so they may bear the 
fruits of holiness."  

—Saint Therese of Lisieux  

Fr. David Allen 

Vicar@spatricks.org 
831-724-6128 

Monday — Friday   5—8 a.m.  &  3—6:30 p.m. Lunes — Viernes   5—8 a.m.  y  3—6:30 p.m. 

Sundays Only     8 a.m.—2 p.m. Solo Domingos     8 a.m.—2 p.m. 

"La parroquia es un jardín donde se plantan las 
almas, se riegan con la gracia y se nutren con las 
enseñanzas de la Iglesia, para que puedan dar 
frutos de santidad". 

—Santa Teresa de Lisieux 

Locations for Daily Mass & Confession 
Monday-Thursday (School Chapel);  

Friday (Gym) 

Lugares para la Misa Diaria y Confesión 
Lunes-Jueves (Capilla Escolar);  

Viernes (Gimnasio) 



We can help you stay connected.  Your information will not be 
shared but will be used for communication only. 

Esto le ayudará a  mantenerse  informado. No compartiremos su  
información, solo la utilizaremos como medio de contacto. 

Please choose all that apply: 

New Parishioner:    

Updating Information:   

Want Offering Envelopes:  

Moving Away:     

Por favor, elija todo lo que corresponda:  

Nuevo Feligrés:      

Actualización de información:  

Deseo Sobres para la ofrenda:  

Me moví a otra ciudad               

Name (s) of Adults / Nombres de Adulto (s):  

Address / Domicilio:  

Phone / Teléfono:  Email / Correo E.:   

Please tear and place in the collection basket or mail to the office. Corte y coloque en la canasta de la colecta o envíelo a la oficina. 

Please call the office to add a person. 
Please pray for the people listed here every week. 

Favor de llamar a la oficina para agregarse a una persona. 
Please pray for the people listed here every week. 

The readings for daily Mass can be 
found at the US Bishop’s website 
and also at the bottom or our parish 
website.  Open the camera on your 
phone or tablet and point it here.  
<<<< English 

Las lecturas de la Misa diaria se pueden 
encontrar en el sitio web de los Obispo 
de los Estados Unidos y también en el 
fondo del sitio web de nuestra 
parroquia. Abre la cámara de tu teléfono 
o tableta y apúntala aquí.  >>>> Español 

 Cassidy’s Pizza 
(831) 724-2271  

1400 Freedom Blvd 
Salads, Wings, Beer, & Pizza 

(831) 722-9212  
 

1984 Main St  
 

 Dine in,  
Carry Out, 

        Delivery! 

Hugo’s Pizzeria 

600 Main St. 
Watsonville 

831-761-3023 

  
 

831-724-6371 
222 E. Lake Ave 

Watsonville 

l 

 

evanjcpa.com 

831-920-5273 
info@evanjcpa.com 

P.O. Box 429 
Watsonville 95077 

2/25 Ismael Romo 
2/26 Norma Gamez 
2/26 Nicolas Orozco 

2/27 +Roberto Melendez 
2/27 Trinidad Gonzalez 

2/27 Norma Ortiz 
2/27 Ricardo Hernandez 
2/27 +Francisca Serrano 

2/28 Isaiah Ponce 
3/3 Irma Cota 

3/3 Maria Guadalupe Avina 
3/3 Sally 

3/3 +Pacita G. Pablo 
3/3 + Magdalena G. Celestino 

3/6 Milagros Alcantar 

3/6 Giovanni Covarrubias 
3/8 Belia Nieblas  

3/8 Antonio Rocha y Familia 
3/8 Agustin Ortiz y Familia 
3/8 Jorge Rocha y Familia 

3/9 Nancy Huyck 
3/13 Adela Reynoso 

3/19 Natalie Bernabe 
3/19 Lorena y Abraham Valencia 

3/19 Enrique Rocha 
3/19 Ascension Venegas 

3/19 Martin Bedolla 
3/20 Viviana Galvan  
3/20 Hugo Godoy Jr. 
3/20 Esther Carrillo 



 

DEBBIE BAKER 
(831) 722-1776 

31 EAST 5TH STREET 
WATSONVILLE, CA 95076 
(8310 722-6116 
bakerbro@YAHOO.COM 

Se habla Español 

 Traditional Funeral Services 

Chapel for Visitation/Rosaries 

Crematorium & Mausoleum 

Custom Headstones 

Caskets and Urns 

Plots and Niches 
 

Servicios Funerarios 
Tradicionales 

Capilla para la Velación/
Rosarios 

Crematorio y Mausoleo 

Lapida al Gusto 

Ataúdes y Urnas 

Parcelas y Nichos 
License #FD438 

(831) 724-4751 
609 Main St., Watsonville 

 

CENTURY 21 REA 
FINE HOMES & ESTATES 
Monterey Bay and  
the Silicon Valley 
 

(831) 588-5710 
DanaSales@gmail.com 

 
Each Office is independently 
Owned and Operated. 
 
Broker Associate  
CalDRE 00952037 

Dana Sales 
REALTOR / CANTOR 

 
 
 
 

 
       Lorena Murillo Weldon 
 

          DRE#01800233 
 

         (831)539-6704 
               

          lorena@call-lorena.com 
        
          www.call-lorena.com 

 
          Se Habla Español 

 

 
 
 
 
 

Tortilla Factory & Store ~ Fábrica de Tortillas y Tienda 
142 Second Street, Watsonville ~ 831-761-2261 

Alfonso & Mina Solorio 
Cantors 

 Three Locations 
451 Main St 

1056 E. Lake Ave 
1820 Freedom Blvd 

 

 

Please support these sponsors of our bulletin.  Call Catalina to advertise your business. 831-322-4370. This page is full.   
Favor de apoyar a estos patrocinadores de nuestro boletín. Llama a Catalina para anunciar su negocio. 831-322-4370. Este página está llena.  

 Necklace 

$299 


